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MOTTO 

Bisa rumangsa, aja rumangsa bisa 

Tak ada usaha yang sia-sia 
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ABSTRAK 

Roudhoh, Siti. 2023. NASKAH SALINAN TAFSIR JALĀLAYN KOLEKSI 

MAKBAROH AULIA MASJONG AGUSJU BANTEN GIRANG 

SERANG: Analisis Kodikologis dan Dialek Bahasa Jawa Skripsi.   

Program Studi Imu Al-Qur‟an dan Tafsir, Sekolah Tinggi Agama Islam 

Al-Anwar Sarang Rembang. 

Pembimbing: Moh. Asif, M. Ud. 

Naskah Salinan Tafsir Jalālayn Koleksi Museum Masjong Agusju Banten Girang 

Serang merupakan satu-satunya naskah tafsir al-Qur‟an diantara naskah-naskah 

lainnya yang tersimpan di sana. Sejauh penelusuran penulis, naskah tersebut 

belum pernah dikaji sebelumnya. Penelitian fokus pada dua aspek, deskripsi 

kodikologis naskah dan dialek bahasa Jawa melalui kajian dialektologi. Teknik 

pengumpulan datanya menggunakan teknik observasi naskah, wawancara, 

membaca dan mencatat, dan dokumentasi. Aspek kodikologis menganalisis aspek 

fisik dan seputar pernaskahan. Dari sisi teks fokus dianalisis dengan teori 

dialektologi yang berfokus pada aspek fonologi dan morfologi. Hasil penelitian 

ini adalah: pertama, naskah tersebut tidak diketahui siapa penyalin dan kapan 

disalin, namun dilihat dari kertas yang digunakan memiliki watermark yang 

bertuliskan “Pro Patria” dan countermark bertuliskan B. Cramer yang diproduksi 

perusahan Belanda pada tahun 1711 dan memiliki ciri chain line (garis tebal) yang 

mengindikasikan kertas diproduksi sebelum tahun 1800-an. Naskah ini tidak utuh 

30 juz dan hanya berjumlah 18 surah dimulai dari surah Al-Fātihah sampai surah 

Al-Kahfi. Kedua, naskah tersebut menggunakan dua dialek bahasa Jawa yaitu 

dialek Cirebon dan Muria. Berikut contoh bentuk data fonologis dan morfologis 

dialek Cirebon diantaranya; fonem [u] → [o], fonem konsonan yaitu [m] → [?]. 

Sedangkan, bentuk morfologis terdiri dari prefiks [de-] + BD, sufiks BD + [-

aken], konfiks [N- + BD + [-aken], infiks BD + [-in-] + BD. Bentuk data dialek 

Muria diantaranya; fonem [i] → [a], fonem konsonan [n] → [?], bentuk 

morfologis terdiri dari prefiks [n-] + BD, sufiks BD + [-o], dan konfiks [N- + BD 

+ -ake]. 

Keyword : Naskah Tafsir Jalālayn, Fonologis, Morfologis, Dialek, Bahasa Jawa  
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PEDOMAN TRANSLITERASI 

Transliterasi Arab Indonesia yang diterapkan STAI Al Anwar Sarang 

adalah sebagai berikut: 

Arab Indonesia Arab Indonesia 

 ṭ ط  ا

 ẓ ظ B ب

 „ ع T ت

 Gh غ Th ث

 F ف J ج

 Q ق ḥ ح

 K ك Kh خ

 L ل D د

 M م Dh ذ

 N ن R ر

 W و Z ز

 H ه S س

 ‟ ء Sh ش

 Y ي ṣ ص

   ḍ ض

Untuk menunjukkan bunyi panjang (madd), dilakukan dengan cara 

menuliskan coretan horisontal (macron) di atas huruf, seperti ā, ī, ū, seperti qāla 

 Bunyi vokal ganda (diftong) Arab ditransliterasikan .(يقىه) yaqūlu ,(قيو) qīla ,(قاه)
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dengan menggabung dua huruf “ay” dan “aw”, seperti kawn (ُمى) dan kayfa 

 Tā` marbūṭah yang berfungsi sebagai ṣifah (modifier) atau muḍāf ilayh ,(ميف)

ditransliterasikan dengan “ah”, sedangkan yang berfungsi sebagai muḍāf 

ditransliterasikan dengan “at”. 
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H.  : Hijriah 

K.  : Konsonan 

M.  : Masehi 

No.  : Nomor 

T.tp.  : Tanpa Tempat Penerbit 

V.  : Vokal 

Vol.  : Volume 

  


